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 تحدیات الترجمة الدبلوماسیة بین اللغتین العربیة والأرمنیة 

 

 د. أروسیاك أندریاسیان 
 جامعة یریفان الحكومیة، جمھوریة أرمینیا

 0037498000579رقم الھاتف: 
 arusyak.andreasyan@ysu.amالبرید الإلكتروني: 

 
دورًا مھمًا في تعزیز العلاقات الدبلوماسیة وتسھیل التواصل في العلاقات  الدبلوماسیون یلعب المترجمون ملخص:ال

الخارجیة، فالترجمة الدبلوماسیة تساعد على فھم القضایا المتعلقة بالمصالح السیاسیة والاقتصادیة والأمنیة والعسكریة 
 رات المھمة.للبلد. إن الحاجة إلى الترجمة الدبلوماسیة كبیرة، ودورھا أساسي في اتخاذ القرا

الترجمة الدبلوماسیة لا تقتصر فقط على ترجمة وتحویل الكلمات من لغة إلى أخرى؛ إنھا فن تنطوي على تحدیات 
وفھمًا  لغویة  مھارات  یتطلب  مما  المعقدة،  السیاسیة  والمصطلحات  ثقافیاً  الحساس  المحتوى  مع  التعامل  مثل  فریدة 

 للبروتوكولات الدبلوماسیة والعلاقات الدولیة.
بین اللغتین العربیة والأرمنیة التي تتم في البعثات الدبلوماسیة   الكتابیة  سیركز ھذا البحث على الترجمة الدبلوماسیة

والسفارات والقنصلیات ویمكن ربط بعض جوانب لھذا النوع من الترجمة بتلك التي تتم تنفیذھا داخل مخنلف الھیئات 
اعد خاصة الدولیة، من حیث أنواع النصوص المترجمة والأعراف المعینة، فإن للترجمة الدبلوماسیة خصائص وقو

خدمة  إلى  التي تھدف    الدولیةبعض أعمال الترجمة في ھذا المجال الوثائق الدبلوماسیة، والاتفاقیات  قد تشمل    .بھا
 القضایا الإقلیمیة، وقضایا التعاون.فضلاً عن التركیز على بین الدول،  مشتركةال المصالح

في مؤسسة دبلوماسیة، عدداً من التحدیات التي یمكن أن تعیق الترجمة   وظیفھغالباً ما یواجھ المترجم المبتدئ، عند ت 
. ویشمل الثقافیة بما في ذلك الاختلافات في البنیة الاجتماعیة ونظام الحكم ونظام التعلیم إلخ   الاختلافاتمثل    الدقیقة

 الاعتماد المفرط على الترجمة الآلیة، وعدم كفایة المعرفة بالمصطلحات الفنیة والمتخصصة.  بعض الأخطاء الشائعة:  
یتمتع ھذا المجال في أرمینیا بأھمیة كبیرة، حیث یتم تألیف القوامیس والكتب التعلیمیة، والتي تھدف إلى تسھیل تنفیذ 

العكس. ومع ذلك، ھناك حاجة إلى مواصلة تطویر وتوسیع بو  ، الترجمة الدبلوماسیة من اللغة العربیة إلى اللغة الأرمنیة
التاریخ في مختلف  في أعماق  العربیة تضرب بجذورھا  العلاقات الأرمنیة  أن  التأكید على حقیقة  المجال، مع  ھذا 

 العلاقات بین أرمینیا ومختلف الدول العربیة في التطور أكثر فأكثر. تستمر ، المجالات، وحتى الآن

الأرمنیة  اللغتین  یھدف ھذا البحث إلى عرض الأعمال المنجزة في أرمینیا في مجال تعلیم الترجمة الدبلوماسیة بین  
المبتدئ في  بعض  والعربیة، والتركیز على المترجم  قد یواجھھا  التي  الترجمة   مجال  التحدیات  النوع من  ، مع ھذا 

 اقتراح بعض الحلول للتغلب علیھا. 

الأرمنیة والعربیة للعالم، العلاقات الأرمنیة  الترجمة الدبلوماسیة، الصور اللغویة  تحدیات الكلمات المفتاحیة:
 العربیة، اختلاف في المصطلحات.
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التمكن التام من  ن المترجم  تعلق بالعلاقات الدبلوماسیة بین الدول، ویتطلب مالدبلوماسیة تالترجمة    المقدمة:
فھم كامل للطبیعة الحساسة للعلاقات الدولیة، والسیاقات السیاسیة والثقافیة ، بالإضافة إلى  اللساناللغة والثقافة وطلاقة  

فھم    فضلاً عن واسعة،  السیاسیة  الاللغة الدبلوماسیة و  ةیجب أن یتمتع المترجمون الدبلوماسیون بمھار  ، ولذلك  .المُختلفة
 [1].نھما؛ لیتمكنوا من تقدیم ترجمة دبلوماسیة دقیقةا متوالبیئة الإجتماعیة الخاصة بكل  عناصر اللغة الھدف والمصدر، 

تقدیرًا عمیقاً للعناصر اللغویة والبیئة الاجتماعیة والسیاسیة للأطراف المعنیة. علاوة   ھذا النوع من الترجمة  ویتطلب
للبروتوكولا حدسیاً  فھمًا  الناجحون  الدبلوماسیون  المترجمون  یمتلك  ما  غالباً  ذلك،  أمر     ، الدبلوماسیة  تعلى  وھو 

الدولي. ویعمل عملھم على سد الفجوات اللغویة وتعزیز التفاھم والاحترام  الخطاب  تعقیدات  ضروري للتعامل مع 
 المتبادل بین الأمم.

تحدیات متزایدة باستمرار، ھناك حاجة كبیرة إلى  فیھ تقلبات جیوسیاسیة ونشھد الذي وفي عصرنا الحدیث،  
من أجل الحد من الحروب والعداوات بین    وذلك  التركیز على أوجھ التشابھ بین الشعوب بدلا من الاختلافات بینھا

  الدول.

إن فھم السیاقات التاریخیة والجیوسیاسیة التي تشكل استخدام اللغة یمثل طبقة أخرى من التعقید، مما یزید من  
 الترجمة الدبلوماسیة. ھاالتحدیات التي تواجھ

البشریة أمرًا لا غنى عنھ    الترجمة، تظل  لذكاء الاصطناعي في الترجمةاو  على الرغم من تقدم التكنولوجیا
رقى إلى مستوى فھم الفروق الدقیقة ت  لا  في الترجمة الدبلوماسیة. قد تقدم أدوات الترجمة الآلیة حلولاً سریعة ولكنھا

تسلط ھذه ولا تستطیع فھم الخفایا الثقافیة والمصطلحات السیاسیة المعقدة.  ، والمطلوبة للسیاقات الدبلوماسیة  اللھجةو
. ویظل دورھم الفجوة الضوء على القیمة التي لا غنى عنھا للمترجمین الذین یجلبون التعاطف الثقافي والفھم السیاقي

 خاصة في السیناریوھات الدبلوماسیة الحساسة.مھماً للغایة، وفي تفسیر ونقل الفروق الدقیقة في اللغة، 

المعاھدات مذكرات التفاھم و  الكتابیة فیما یخص  :تنقسم الترجمة الدبلوماسیة إلى كتابیة وشفویةالھدف من ھذا البحث:  
على   الدبلوماسي  الشفویة، عندما یكون ھناك خطاب دبلوماسي، ویعمل المترجموالدول،    تعقد بینوالاتفاقیات التي  

 .ترجمتھ بطریقة متزامنة
بین اللغتین العربیة والأرمنیة التي تتم في الكتابیة  الترجمة الدبلوماسیة    التحدیات في   بعض   سیركز ھذا البحث على

یمكن ربط بعض جوانب لھذا النوع من الترجمة بتلك التي تتم حیث    ، البعثات الدبلوماسیة والسفارات والقنصلیات 
تنفیذھا داخل مخنلف الھیئات الدولیة، من حیث أنواع النصوص المترجمة والأعراف المعینة، فإن للترجمة الدبلوماسیة 

یھدف ھذا البحث إلى عرض الأعمال المنجزة في أرمینیا في مجال تعلیم الترجمة  و   .خصائص وقواعد خاصة بھا
 مجال  التحدیات التي قد یواجھھا المترجم المبتدئ في  بعض الأرمنیة والعربیة، والتركیز علىاللغتین الدبلوماسیة بین 

 ، مع اقتراح بعض الحلول للتغلب علیھا.ھذا النوع من الترجمة
 

 

 

السیاقات   مراعاة ومعرفةالعربیة، ینبغي اللغة الأرمنیة واللغة دبلوماسیة بین الترجمة العند  البحث:منھجیة 
 ھا.لاقاتھا المتبادلة وتحدیاتعوأخرى،  جھة ، والسیاقات اللغویة من جھةوالثقافیة من  ، الاجتماعیة ، والتاریخیة




 03

 978 - 9953 - 0 - 2970 - 2ISBN  (معتمد ومصنف دوليًا)

10 - 12 أكتوبر 2024م

7 - 9  ربيع الآخر 1446هـ

ب یكون  معرفة  والمقصود  أن  أولاً  المترجم  على  یجب  أنھ  ھو  التاریخي  درایة  السیاق  بالعلاقات  على  جیدة 
 . في أعماق التاریخ اضرب بجذورھ ت ي تالالأرمنیة العربیة 

مرتبطین ارتباطًا وثیقاً    ، الشرق الأوسط  منطقةتحضراً في    شعوبال  أقدم  من بین  ، وھمكان الأرمن والعرب
آلاف ھناك  المشترك حافل بصفحات الصداقة والتعاون، و  ھمالبعض في ماضیھم التاریخي والثقافي. إن تاریخ  مببعضھ

الأرمن والعرب بشكل طبیعي أنظمة لقواعد    طوّر  قرون، عدة  لمعاً    العیشالأمثلة على مساعدة بعضھم البعض. بعد  
 البعض.  االمتشابھة مع بعضھ الثقافیة لسماتوا والعدید من التقالید والعاداتالسلوك النمطیة 

بعبارة  ، من خلال ثقافة ذلك المجتمع وطریقة تفكیره.ھمن حولأما اللغة فھي تعكس واقع أي مجتمع والعالم  
، ولا یمكن لأحدھا كاملةً   واحدةً   أخرى، فإن الترابط بین اللغة والتفكیر والثقافة وثیق للغایة بحیث یشكل عملیاً وحدةً 

 أن یوجد دون الآخر. وتبین أن الصورة اللغویة لعالم أي مجتمع تعكس واقع ھذا مجتمع من خلال الصورة الثقافیة
  باللغة الأرمنیة، وصورة   للعالمصورة للعالم باللغة العربیة، وصورة    ھناكوھكذا، یمكن القول إن  .  للعالم الخاصة بھ

 كان التواصل كلما  ،  أكثر تشابھا في السمات المشتركة  باللغة الیونانیة، وما إلى ذلك. كلما كانت ھذه الصور  للعالم
ومن خلال اللغة  .  اتالمجتمعو  فراد الأ  لأن اللغة تفرض نظرة عالمیة معینة على  المتحدثین بھذه اللغات،   بین  أسھل

  .]2[تتحقق الصورة الثقافیة للعالم، ویتم الحفاظ علیھا ونقلھا من جیل إلى جیل 

وخاصة   للمترجم،  المھم  فمن  أن  اوبالتالي،  الدبلوماسي،  سیاق  یتعرفلمترجم  الثقافیة   اتویدرس  الصور 
الناطقة   الھدفللمجتمعات  بإعطاءوی  باللغة  لتأثیر    قوم  اللغات، حتى لا تصبح    اتالسیاق  تلكتقییم مناسب  على ھذه 

 ترجمة الكلمات ترجمةً میكانیكیة. 

العدید من القواسم   لدیھاعبر التاریخ، فإن الصور الثقافیة للعالم التي شكلھا العرب والأرمن    العیش معاً بعد  
ھذا التشابھ أیضا إلى وجود الدخیل العربي في اللغة الأرمنیة.  وقد أدى  المشتركة التي تساھم في حسن التعاون بینھم.

التعاون ذلك  الوسطى  1100أكثر من    ھناك  ، على أساس  اللغة الأرمنیة  في  بشكل الیوم  تستخدم    التي  كلمة عربیة 
الأرمنیة  اللھجات  في  تتعلقرئیسي  كلمات  فھي  والحیاة  ،  العسكریة،  والشؤون  والطب،  الحیاة،  مجالات  بمختلف 

المختلفة، والنباتات، والحیوانات  المعادن  للدولة، والزراعة، وأسماء  الرغم من    .[3]الإداریة  أن نسبة وعلى  حقیقة 
صغیرة من ھذه الكلمات تستخدم الیوم في اللغة الأرمنیة الحدیثة، إلا أنھا بطبیعة الحال تقرب ھاتین اللغتین من بعضھما 

    البعض.
  .على السیاسة الخارجیة لجمھوریة أرمینیا  العمیقة بین العرب والأرمنالعلاقات    ھذه  من الطبیعي أن یؤثرو

العربیة   الدول  مع  علاقاتھا  تطویر  إلى  أرمینیا  جمھوریة  سعت  الاستقلال،  على  حصولھا  عن  بعد  دائما  وأعربت 
في فترة قصیرة، حققت أرمینیا نجاحاً كبیراً في و  تضامنھا مع الموقف العربي في عملیة السلام في الشرق الأوسط.

 تطویر العلاقات ، وتم التوقیع على العدید من وثائق التعاون الثنائي، وإنشاء لجان حكومیة دولیة، فضلاً عن  ھذا المجال
تفاھم بین  التوقیع مذكرة  ھنا  من الجدیر بالذكر  و  القیام بالزیارات المتبادلة على مختلف المستویات.و  والثقافیة  التجاریة

 واتفاقیات   تفاھم  ، وكذلك توقیع مذكرات2005والأمانة العامة لجامعة الدول العربیة عام    الأرمنیة  وزارة الخارجیة
 2022تفاھم الموقعة عام  الفي مختلف المجالات، من بینھا، على سبیل المثال، مذكرة  مع مختلف الدول العربیة    عدیدة

العربیة  ،   الإمارات  دولة  وحكومة  أرمینیا  جمھوریة  حكومة  مواطني ل  ، المتحدة بین  عمل  تنظیم 
التفاھمكذلك  ، و]4[الإمارات  في أرمینیا التكنولوجیا   ، 2023عام    الموقعة  مذكرة  التعاون بین وزارة صناعة  بشأن 

 إلخ. ]5[الفائقة في جمھوریة أرمینیا ومجلس الأمن السیبراني في الإمارات العربیة المتحدة
الدبلوماسیین أیضًا دور دائم ومھم، حیث یشكلون جسرًا حیویاً بین ثقافات ولغات  وفي ھذا السیاق، فإن للمترجمین  

 ھذه الشعوب.
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  للعالم  یةوالعرب  ةالأرمنیالصور اللغویة  وبشكل عام،    والعرب  رمنالأ  ثقافاتبین    ةالمشترك  اتتشابھمعلى الرغم من ال
الأرمنیة   اللغة  یواجھھا المترجم عند الترجمة من  والتحدیات التيبشكل خاص، إلا أن ھناك أیضًا عدد من الصعوبات  

  .، وبالعكسالعربیة اللغة إلى

 : مجالھذا الفي  التحدیات سنقدم أدناه بعض نتائج البحث:

صعوبات في  ، على عكس اللغة العربیة التي ھي لغة سامیة. وبالتالي، فھناكاللغة الأرمنیة ھي لغة ھندو أوروبیة إن  -
 تراكیبھما اختلاف  لغتین وھاتین  العربیة، وبالعكس، وذلك بسبب السمات الھیكلیة ل  اللغة  الترجمة من اللغة الأرمنیة إلى

،  الجمل  عدم وجود مقاییس واضحة لنقل تراكیبمثل    ، یؤدي إلى مشاكل في الترجمة  اللغویةقواعد  الفاختلاف    اللغویة.
 ولذلكلجعلھا جمل كاملة في اللغة الأرمنیة.    ، العربیة  باللغة  الطویلة الجمل    تقسیم،  لمترجم المبتدئا  یصعب علىحیث  

لعملیة  المصدر  الثقافة  من  دقیقاً  المعنى صحیحاً  لیصل  الھدف  اللغة  بثقافة  یتحلى  أن  الأرمني  المترجم  على  یجب 
 الترجمة.

ھناك تحدیات في ترجمة الأمثال، والمقولات، والعبارات المعینة، وذلك بسبب ارتباط معانیھا بالثقافة المختلفة. على -
"بسیط"  ننینبغي ألا   ھناو  "بسیطة".سبیل المثال، نستطیع أن نأخذ عبارة عربیة   خدع بھذه الكلمة التي تعني حرفیاً 

وقد یتم استخدام ھذه الكلمة أثناء الخلاف، كتھدید مستتر قد یشیر إلى: "قد أطلق العنان للانتقام   .لأنھا غالباً لیست كذلك
وعلى المترجم الأرمني أن یجد المفھوم  منك عندما لا تتوقع ذلك على الأقل". وقد تعني أن المشكلة لیست بالمعقدة.  

في اللغة الأرمنیة، مع ضرورة الإلمام بالتعبیرات الثقافیة، فضلاً عن التمتع بقدرة ذاتیة على   اتالمقابل لھذه العبار
 خلق حلول إبداعیة أثناء النقل. 

 ترجمتھا حرفیاً نا على العكس من ذلك، ھناك تعبیرات تعبر حرفیاً عن نفس المعنى باللغتین العربیة والأرمنیة، ویمكن
ھي "فوق    العبارةالترجمة الحرفیة لھذه  و  ."راسيعلى  ، دعنا نأخذ عبارة عربیة "على سبیل المثال  .في ھاتین اللغتین

من  تعني أنك "ستفعل أي شيء"  و  ، ما  راسي"، وھي مقولة قدیمة شائعة تستخدم عندما یطلب منك شخص ما خدمةً 
نستطیع أن نجد نفس    .، وسیكون الرد سریعاً على منح ھذه الخدمةمنك  الخدمة  ھذه  الشخص الذي یطلب  ھذا  أجل

  تحویل ھذا المعنى بكلمات أخرى. المقولة بنفس المعنى باللغة الأرمنیة أیضاً، على عكس اللغة الانجلیزیة، حیث یتم  
لن  و،  بھذا الخصوص  كثیرة  وھناك دراسات  بالصور اللغویة للعالم التي تحدثنا عنھا أعلاه،   أیضاً   یتعلق ذا الموضوع  ھ

 .الدراسةنتناولھا في نطاق ھذه 

إتقان  - أیضًا  الدبلوماسي  المترجم  على  یجب  أعلاه،  المذكورة  المھارات  إتقان جمیع  إلى  والسمات  صیغ  البالإضافة 
لى سبیل المثال، تبدأ الرسمیة باللغتین الأرمنیة والعربیة. عالدبلوماسیة  لمراسلات  باالأسلوبیة والمصطلحات الخاصة  

" التالیة:  بالتحیة  عادةً  العربیة  باللغة  الرسمیة  و  الرسائل  طیبة  اللغة  بعد  تحیة  إلى  حرفیاً  ترجمتھا  یمكن  التي لا   ،"
المراسلات الدبلوماسیة المقبولة في ثقافة  لتحیة  لالمناسبة    صیغةال  مع  تتوافقیجب أن    تھا، عند ترجم  ، الأرمنیة، والتي 

 .، وبالعكسالأرمنیة باللغة

في   أیضاً  السیاق، ھناك صعوبات  الذي یتطلب معرفة كاملة في ھذا  الثقافیة الإسلامیة، الأمر  المفاھیم  ترجمة 
 للمجال من قبل المترجم، بالإضافة إلى إعداد "طریقة مناسبة ومبتكرة" لنقل الخلفیة والمعنى الأساسیة لتلك المفاھیم

 . من اللغة العربیة إلى اللغة الأرمنیة

في الحصول على   تحدیاتذات الصلة، ھناك    التعلیمیةالكتب    إعداد وتألیفأنھ حتى أثناء  إلى  ھنا  تجدر الإشارة  
على سبیل   ، كبیرة  ك حاجة، وھناباللغة العربیة في أرمینیا  نماذج المذكرات الدبلوماسیة وغیرھا من الوثائق المماثلة

المراسلات   قواعد كتابة  حول  مشتركة مع البعثات الدبلوماسیة العربیة لدى جمھوریة أرمینیاتنظیم محاضرات  ل  ، المثال 
 باللغة العربیة.  الدبلوماسیة وتقنیات التحریر الدبلوماسي للمذكرات والتقاریر




 05

 978 - 9953 - 0 - 2970 - 2ISBN  (معتمد ومصنف دوليًا)

10 - 12 أكتوبر 2024م

7 - 9  ربيع الآخر 1446هـ

وخصائص نظام التعلیم بأكبر قدر ممكن من الدقة عند ترجمة الشھادات   العلمیة  أسماء الدرجات  تحویلكما یجب    -
 ،ولذلك  .جمھوریة أرمینیا ومعظم الدول العربیةالتعلیم لبین أنظمة  اختلافات    ھناك  .المتعلقة بھاوالوثائق    الدراسیة

وھذه   .في مجال التعلیم لتوضیح المصطلحات وتقدیمھا بشكل أكثر تفصیلاً   المعلوماتیحتاج المترجم إلى الكثیر من  
قد    الدولبین    في مجال تبادل القوى العاملة  سوق العمل والتعاون  متطلبات  مسألة تحدید   لأن مھمة مسؤولة للغایة،  

ولذلك علیھا.  التي    ، تعتمد  والمصطلحات  المیزات  جمیع  دراسة  أولاً  المترجم  على  بھا  ی یجب  العلمي النظام  تمیز 
المثال  العربیة. على سبیل  الدول  أرمینیا ومختلف  في  الحرفیة  فإن  ، والتعلیمي  دراجة علمیة أعلى  لشھادة    الترجمة 

جامعیة في تخصص معین تسبقھا شھادة الماجستیر في أرمینیا، وكذلك في العدید من دول ما بعد الاتحاد ال  للمرحلة
للدكتور (  شھادة  ھي  السوفیتي،  ینطبق  و  .)مرشح  اللا  الغربیة   معظم  في  التعلیميالنظام    علىمصطلح  ھذا  الدول 
الشھادة  حیث    والعربیة ھذه  لھا ھو و،  "Doctor of Philosophy" (PhDمسمى (تحت  تعُرف  الحرفي  المعنى 

 .إضافي لھذا المصطلح شرحوھناك حاجة إلى  .)دكتور في الفلسفة(

فإن أسماء   ، ھناك مصطلحات وأسماء معینة تستخدم بشكل مختلف في الدول العربیة المختلفة. على سبیل المثال  -
في دول المشرق العربي (سوریا، فلسطین، الأردن، لبنان، العراق) المستخدمة في الوثائق الرسمیة    ریانیةالأشھر الس

 ․تنطبق على الوثائق الرسمیة لدول الخلیج العربي حیث یتم استخدام التقویم الھجري بالإضافة إلى التقویم المیلاديلا  

ھناك بعض الاختلافات في الرتب والصفات العسكریة من بلد عربي إلى آخر، وینطبق ذلك على بلدان العالم  
العربیة. الأخرى للقوات والجیوش  العربیةستخدم  ت  ، بالنسبة  البلدان    .الرتب والألقاب والصفات  بالنسبة لجیوش  أما 
لغتھا  ، الأخرى في  اللواء  /ر جنرالوالمیج   مثلاً:  ، فتبقى كما ھي  كالدویل، ولیس  كالدویل  /ولیام  وعلى  .[6] ولیام 

 .  العربیةالمترجم الدبلوماسي التعرف على الأبعاد الثقافیة والسیاسیة والاجتماعیة في مختلف الدول 

أن قسم الدراسات العربیة بجامعة یریفان الحكومیة في أرمینیا قد أولى دائمًا ھذا الموضوع  إلى    ھناجدر الإشارة  تو
الواجب.   عام  والاھتمام  "2008في  الكتاب  دبلوماسیة    العربیةاللغة  ، صدر  سیاسیة  نصوص  قتصادیة االفصحى: 

  ،[8]"للمصطلحات الدبلوماسیة والسیاسیةعربي    -رمني  أقاموس    "  المصطلحاتنشر قاموس  تم  كما    .]7["قضائیة
كتاب  سعود البابطین الثقافیة الكویتیة، تم تألیف كتابین مھنیین: "  وفي السنوات الأخیرة، وبدعم من مؤسسة عبدالعزیز

العربیة:   لو"  [9] "الصحافةاللغة  العربیة  الدبلوماسیةاللغة  و[10]"لمراسلات  العام .  أواخر  في  الأخیر  نشر  سیتم 
الھدف و  .في كلیة العلاقات الدولیة بجامعة یریفان الحكومیة  طلاب الماجستیر  اختباره مع  الجاري بعد عامین من  

 والرسائل  الوثائق قواعد كتابةالرئیسي من الكتاب ھو تعریف الطلاب بالمراسلات الدبلوماسیة باللغة العربیة، وتعلیم 
 الدبلوماسیة وتطبیقھا في الممارسة العملیة.

كبیرة ومستمرة لتجدید ھذا المجال في كلتا  ، ھناك حاجة  باستمرارتحدیات    فیھ  نعیشالذي    الحاليعصرالفي  و
سریعة    اللغة المتخصصة  ، لأنھم بینوتعمیق التعاون    المتخصصین  المترجمین  بیناللغتین بالإضافة إلى تبادل الخبرات  

  التطور.

السیاق،  و ھذا  العربیة لأمفیداً    سیكونفي  والدول  تالصدیقة    رمینیا  تطویر  مشتركبشكل  عمل  أن  سیاسة   على 
مناقشة المصالح ذات الاھتمام المشترك، ل  ، بشكل مستمرمشتركة    واجتماعات  م دوراتیوتنظ  ، في ھذا المجال مستھدفة 

تقنیات التحریر والمراسلات الدبلوماسیة  محاضرات خاصة ب  تنظیم  بالإضافة إلى  ا، ھواستغلال الإمكانات القائمة بین
والتقاریر للمذكرات  والعربیة  الدبلوماسي  الأرمنیة  توقیع    .باللغتین  المجال  ھذا  تطویر  في  مھمًا  دورًا  یلعب  كما 

الاتفاقیات المتبادلة وتقدیم المنح الدراسیة للطلاب والمھتمین في مجال الترجمة الدبلوماسیة، مما یتیح لھم الفرصة 
 .تلك الدولةالتي تحددھا ولویات الأ، وكذلك فھم ةمعیناللدولة للدراسة الثقافة والأخلاق السیاسیة والدبلوماسیة 
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بین جمھوریة أرمینیا وعدد من الدول العربیة   المجالھذا    أنھ تم اتخاذ خطوات جادة فيإلى    ھنا  من الجدیر بالذكر
 التي   تفاقیاتالا  العدید من  الإمارات العربیة المتحدة ودولة الكویت ومصر والأردن وسوریا، وتم التوقیع على  منھا

 ثقافة العربیة لل  أعمق فھمفي اللغة العربیة في الدول العربیة مما یساھم بشكل كبیر تحسین تمكن الطلاب الأرمن من 
. علاوة على ذلك، تتاح لمواطني جمھوریة أرمینیا فرصة الحصول على درجة الماجستیر في مجالات والإسلامیة

العربیة"،   السیاسیة"،  و"اللغة  اللغة"،  و"العلوم  المجالات،   "الدبلوماسیة"و "علم  من  التعلیم   وغیرھا  مؤسسات  في 
 أرمینیا لمواطني    الدولة لك  تحكومة  المنح الدراسیة التي تخصصھا    بتقدیم وذلك  الھاشمیة  العالي في المملكة الأردنیة  

[11] . 

ولدیھا إمكانات كبیرة لمزید من التطویر  تتمتع العلاقات الأرمنیة العربیة بصداقة تاریخیة وعمیقة،      والخلاصة:
نتمي إلى أكثر الشعوب القدیمة تحضراً ت  التي  ، لھذه الشعوب  ، الأمر الذي سیخدم بالتأكید المصالح المتبادلةوالتعزیز

كلما كان ھذا    ھم.بینحیویاً  جسرًا    ، بطریقتھم الخاصة  ، نون الدبلوماسیوالمترجم  یشكلو  .في منطقة الشرق الأوسط
 أصبح تطویر الحوار السیاسي بین أرمینیا والدول العربیة أكثر واقعیة وعملیة. الجسر أقوى وأكثر موثوقیة، كلما

العربیة  تین في مجال الترجمة الدبلوماسیة بین اللغ لتعریف المترجمین المبتدئینصغیرة ھذه الدراسة محاولة  تعد
دبلوماسیة، وتقدیم بعض المفاتیح    اتفي مؤسس العمل  أثناء  التي قد یواجھونھاببعض التحدیات الرئیسیة    والأرمنیة

 للتغلب علیھا. 
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